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cJF,rire, fué usado por Lucrecio, 1, 12; V, 825, como 

un ep!tcto, en lugar de c,·olucres,• como si dijéramos 

cpájaros del aire;, sin embargo, significn aqul, hacer 

el nido arriba, en el aire, como creria turtur ab ulmo,• 

1, 58, y nos recuerda que el presente que intenta ha­

cer, es riesgoso. 

cCongcssere• por cnidum congc~sere• (Plaut. 

Rud, 111, VI, .5), esto es fabricar. •Apcs in alvarium 

rongesscrant,> Cíe Oecon, en Chari5, pág. 82. P. Asl 

•tendere. por etentoria tenilere,• Eneida 11, 29, 

etc., etc. 

70-71. Tcócrito, 111, 10. cAurca• como en \'111, 52, 

rle oro, esto e,, madura y colorada; no una clase C!l­

pecial de cmalum, memurillos ó granada.~. Propercio, 

111, XX\'!, 6g, refiriéndose á este p:isaje, tiene sola­

mente cmala., Spohn obsen·R con razón que cquod 

potui> corresponde ñ crerire,• denotando L'\S dos ex­

presiones, dificultad. Hizo por hoy todo Jo mejor que 

pudo (por lo que toca á la cali,lad, no /l la cantidad de 

sus presentes), y promete hacer lo mismo mana,rn, 

cAltcra• una segunda hornada de diez •totidem 

altera,> Hor., Epodo 1, \'I,,H· El l'ad,e dt /,a Cenia, 

además de la rila de I', optr·io, que ,·,produce Con­

ning/Qn, se n•jie1-e 1i las Fragmentos de Pdronio, m 

los cuales, í'irg1/io Jiu! drliluradame11/,: indiada. 

Auna mala mihi, dulcis mea M111lia mil/is. 

.lfiltis d lii1-¡,1fa numen, caslantZ. 

72-i'5; /),-;:Cuantas ro.~as me dice Galatl>a! rosa~ 

. 
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que los diose, debieran escuchar! .l/.-Amlntas, tú 

me amas, no te separes de mi parn. irá cazar. 

7:J. l>cs<le este \'erso, hasta la Égloga I\', 52, falta 

en el Pal. El Rom. es el único ;\l. 5. que hoy exista, 

}' que contenga to<laesta parte, aunque el Gu·I. suple 

al Pal. en cierto modo. 

73. :'\o permitas que tales preciosas palabras se 

pierdan, anll's diri;::e ¡,arte de ellas, :í lo menos, {¡ los 

oldos ele los dioses. Véase Teócrito VII. 93. As! es­

cucha Apolo la rondón del ruiscnor. Aristnf. lo:. Pá­

jaros, 217. Aquellos que, como Hcyne y Voss supo­

nen que se suplica á los dioses oir los rntos de Gala• 

tea y castigar su perjurio, equivocan el pas.'lje. 

7S• Llevar las rt'<les de alguno ó esf1erarlo míi,n 

tras va á car.ar, parece hauer sido un curnplimienw 

11111}' común. Tibulo, 1, I\', 50¡ I\'1 III, 12. (hiel. A. 

A. 11, 189. ~e queja de que est.'Í scparndo de Amín• 

la-;, quien turna ¡,ara ~r la p.1rte mls atractiva y peli• 

grn,.l ele In aventura; y esta :idversa circunstnncia se 

opone !1 •ipse animo non i;pernis?, cCuál es tu afecto 

lrnri:i mi, si no nle das tu con1panín? .. 

76-79. fJ.-;\lnndame á Filis p;1ra el día ele nlr 

s.into: tú pth.!dcs venir el próximo dla de fiesta. 

,lf.-¿Qut: te ende á i:ilis? Es nli amor y l1111'a ni se• 

pararse de mi . 

77. El dla del santo cm un 1110111c11to Ít propó,,ilu 

11am la ,1legrla y el amor. IA'l lk-sta .\111barvnl («cu111 

íacinm \'Ítula pro fru¡tihus ) t'ra un.1 fpoc.1 de abst1-



ncncia del amor. Véase la dcscripcl!111 de esta fiesta 

~n Tibulo. Fcsto. :\laa-obio Sat., 111, 51 dice: •ADl· 

harvalis hostia cst, qure rei di\ inie causo circum arrn 

duciturab iis qui pro fmgibus, faciunt.» /,a fiesla am­

ba,.,•al ha sido tamliib, tkscrila por t'/ mismo l'irgi­

lio. lgloga 1 ', 7-1 j' siguientes, y en las Gcórgi:as 

!, JJS y sig11ientes. Los n'•os sa•n¡ixba,1 1111a ler-

11era, y los pobres tma con/era. Ti611lo, //, /, dijo: 

T1111c :•i/11/11 lnllllll/(/'OS lustrahal CIZSO Íut't'IICOS. 

N1111c arna e;rigui es/ hostia parvi solí. 

El Rom. y los demás ~I.S.S. de Ribl>eck tienen 

c~itulllll;• pero Senio, l'risci:mo y Macrobio, Sat .. 

II 11 2, cst1n en favor de cvitula,, que Pierio encon­

tró en algnnns viejas copia~. llebe recordarse que no 

tenemos el testimonio del P¡¡l. ni del \led. El acus.1-

ti\'O es admisible desde el punto de vista gramatical; 

¡,ero no es cuíónico. El nhlativo es, no obstante, el 

cnso que elche em¡,lc:irsc. • Fan·re catuln,, l"ol., 11. 

22: cQuod :ignis fcccrat?, l'laut,,, Stich, l. 111, 97, 

Compárese con el 1150 de cngna• y chre,lo.• llor., 

Od. 1, IV, 12, dondí' alguno, ~!.S.S. tkrwn l'l acu­

sativo. 

7,. Tcócrito, \', 134. \lcnalcas replica por medio 

de Yola cFilis, ll quien quieres que te l'n\'le y no llo­

r<'> cuando hulx> de dcjnrmc.> 

E~ta Filis parece ~cr 1111.1 c-scl:wa, amante de \'ola, 

con quien Darm·tas ¡,rl'len<le rÍ\'alizar en su nfecto, 

Asl hnhl.1 Corid<'in, VI 1, ¡o, por 1m·dio de :\licón. 

cFle\'it,, como en Propercio, 1, VII, 18. ,¡.•1ebis in 

retemo surda iacere situ .> 

i9• cLongum, \'R(e, lnquit,• C'lla alarga su despe­

dida diciendo •vale,, •\·nle,» en el momt'nto de su 

dolorosa partida, Asl \Vagncr lo interpreta correcta• 

mente. cl.ongunu rn con cinquitt y no con 11·ale;• 

asl clongum clamet.• llor., A. P., 459. Con el metro 

comp.írese \'l, 44. (cl-"ormonsc, traen los mejores 

~I.S.S. IJ. ~,]. 

80-83. IJ.-Cntln cosa en ti munclo tiene su 1·ene­

no; el mio es la cólera de Amarili~. Jlf.-Cnda cosa en 

el mundo tiene su encunto; el mio es Amintas. 

So. Teocrito, \"111, 57. «Triste, y «dulce,, v. 2, 

"º" nombres \'irtualmcnte, como en Teócrito. 

•lmhrcs,t \"éase las G. 1,322 y siguiente~. 

l'ur eso di/o Servio: e TriJle,, fristis res: cduh•,• 
dulás res. 

~,. c\'cnit,> G. I, 443. Damctas parecC' tener tres 

nmnntl'S! Galatea, Filis y Amarilis. 

s2. cllcpulsist (a 111atrih11s ah uhcrl' é, a lacte). 

\"éasc 1, 22. Las hojas de madrona tentarlan :\losen• 

!,ritos. •Fron<lcntia cnpris Arhuta sumcl'rl'.> G. 111, 

300. , I rón citó es/e verso al comentar d quinto v;:r­

so de la Oda XV/l dd l.ih. I de lf<Jraciu. 

i!J, Los gnn11dos gustaban mucho de las hojas dd 

sauz,)' después del parto y nun <lurantl' la ¡,rl'ill1., tk'­

bla se:rles l,spcciahnl'ntc a¡:rudabll' su alimento fal'o­

rit11. 
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84-87, /},-Poll6n es mi patrón y el prlncipe dc 

los críticos. .1/,-Polión es más: es el principe de los 

poetas. 
¿j4, cl'ollio:• aqul y en la IV, 12, nuestros mejores 

M.S.S. dicen cPollio» y no cPollo,> Scn·io menciona 

las d1)S formas, Los ~!.S.S. de otr05 autores (Ju\',, 

Mart., etc.) ,·arlan; pero las listas de lo,, Triunfos Ca· 

pitolmos, que es algo posterior á la~ Églogas, tienen 

• Pollio,> y lo mismo tienen otras anteriores Y postl'­

riores inscripciones. Sin emb.'lrgo, Rihbeck, \\'oltllin, 

Titilo y otro, editore:;, escriben cPolio.> Vi:a~e las G. 

IV, l-13• 
,-\1 introtludr personaje., histórico, entre otros fin• 

!(ido~, aqul y en \', 90; IX, 35, y X, Virgilío ha S1.'­

guido á Teócrito, cuyo \'11 Idilio contiene varios 

t:jl'lnplos ele igual confusión. cQuamvis es/ rnstic,n 

rti Jugar de c(]uamvis sil,• c,mw en llora río, Arl.­

l'oilic11, JS5, c{}11,1mv1s es/ mo11il11s.• por cQ11a11w1S 

Jil mo11ilus.• 
:-.inguna raz<'in, sacuda de las propietbdc, de la 

t·om¡>0s1ci.\n, podrla alegarse contra la cwl\'enienda 

tll• tomar cvitulam• y ctaurum> como premios de los 

diferentes g~ncros de poesla; ¡>ero los cnova carmin,1• 

t:ran tragedias y el toro era el premio de la contienda 

ditir:\mbica. Es mucho mas seguro decir que la vkti• 

ma aumenta de tamano, a medida que él cree.! de 

rr!t1co n patrón y á poeta. [Scr\'io dice: cvel pasdte 

dus 11rn1cnta quia legit hoc rnnwn v.:I vitulam ei nu• 

tritc pro ¡mcmin. 11, ~.]. 
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No hay razón para suponer que se intenta lle\'ar 

á cabo un sacrificio 1ior la seguridad de Polión. Ob­

sérvese cuán cuidadosamente evita Virgilio acortar la 

última silaba de cPollio,> al contrario de Horado, 

Od. 11, 1, 14, Sat., IX, 42. Ser\'io y dos de los M.S.S. 

de Ribbeck, tienen cquamvls sit., 

85. Gebauer, pág. 219, senala una obscura seme­

janza, entre e~le verso y el siguiente, con TL-ócrito, 

VIII, JJ, 35. 

86. Algunos tomnn cnova carmina, 110r trage,lias 

15nbrensuntosromanos y no tomados de la historia grie­

ga; pero esto es demasiado especifico. Si algo sig11iti­

c11 cnova,, es original. Scr\'io dice: «magna miranda.• 

llorar:io a¡,o_ra /11 opillió11 tk Co11l11glon cuando dice, 

~n la Oda II del /,ll,, /Vi cSeu per audaces mn,a di­

lh;·raml>os,a, ll'ag,ur d/a también la Oda XXI'.[, 

f,il>. I: e ll1111c jidll>11s 110-.,is,• gue rerlammle mltr­

prda /Jul>11er: cNovls, u/fo/e a nemi,ie Rom,mo, 11m 

a11/e lforalium usurpa/is,> 

87. Rl·pctido en la Enciela IX, 629. cPrtat,• cspar­

gat,• expresa, no la razón por la cual el toro ~ cria­

<lo, sino la ca1idad del animal. 

SS-91. n.-¡Ojal:\ lleguen i ser como él los admi­

radores de Poliónl ¡Ojalá los admiradores de Bavio y 
,\levio lleguf.'n á ser como ellos! 

SS. «Venial quo te qnoque gaudet• (csuhaudis 

\'eni,sc• Scn·io). Sl>a tu parte la suya, y pueda él 

disfrutar oontigo la sonada felicidad de la edad de 
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oro. Esta es la maneru más sencilla de interpretar 

este dificil pas.'lje, y la que mejor corresponde á los 

vs. 9<> y 91 . Herne cita á Tcócrito, 1, 20. 

c\'en, puesto que las musas bucólicns te son fami­

liares., 

Sg. Ln forma del deseo es de Teócrito, \', 124, 

127; pero nlll los rivales tratan tan sólo de sobrc¡m­

jarse en deseos y otras cosas, y aqul tienen distinto 

propósito. El pastor vive naturalmente rodeado de los 

encantos rurales de la edad de oro, tal como existen 

en la leyenda (G, I, 131) y en la profeda (E. IV, 

25, 30). 
El poeta}' su admirador,ap31'entcmente se supone 

que viven juntos en la tierrn de los suenos. Tal vez, 

como lo cree Forbiger, la miel ¡>11ede rc¡>rL-scntar el 

emblema de la dulzura poética (llor., Ep. 1, XIX, 44, 

etc,), mientras que la imagen de la zarza puede sig­

nificar que el objeto principal del argumento rústico 

es producir un sentimiento de bellez.1. Comp. IV, 2. 

Puede lmber una referencia 6. Tcócrito, I, 132, donde 

Dafnis, como Dam,\n, J<:. \'111, 52, pide un cambio 

en el curso de la naturaleza: e\' ahora, espinos r ncan-
- ' 1 ,,. ' tos, cubrios de violetas, etc., YV Y ca: Jlt" 'J!Of)t-

OtTE pároz1 i/Joploire i ,'íka v8m ]{. T .>.. 
Asl la benrlición e&t6. puesta en la forma usada por el 

poeta griego p.'lra la maldición, y estamos pr~¡,am­

dos para un deseo contrario en la E. V, 91. 
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Todo lo que sahemos del amomo, es que crece en 

el Oriente r da una especie olorosa.-Keightler • 

.lfr. Fée, e,i su Piure de l'il' gí/e, pdg-. XI'/, di•e 

que la pia,,/a a d~ rirgüio hace n/erenda, es la 

misma q1u t'I camomum race11wmm.> 

90• Acerca de estos personajes, véase el Dicciona­

rio Biográfico. Davi<1 y .liado fueron dos malos poe­

lil.f, enemigos de l'irgilio J' de lloracio, pvrque éstos 

se r.onsag,-a6a11 a11/es á imilard los g-,-iegos que J !os 

viejus joela.s /alitws. llorado escri/Jió co11/ra ello, 

su he1't11oslsimo H¡,udo cQuid immeren/es hospites 

ve.ras,, y contra ,1lt:11i<1 d Rpodo X. c.lla/a su/u/a 

11avis e.ril ali/e., ria.u Filarglrio. 

91. d ungat vulpe.ca se interpreta enyugar para 

arar¡ la expresión es proverbial. Suidas tiene ,i). c.Í 

'lft/f. n; v /Jo1i 11 lAuú VE t. Dcmonax, de ocuerdo 

0011 Luciano (\'it Dem JS), habla de los dos disputa­

dores locos, uno de los cuaks ordenaba un chivo y el 

otro ocultaba In led1e en un tamiz. Aqul, sin embar­

go, ciungcre vul1~ y cmulgere hircos. aparece ser 
una <'Spcclc de purgatorio cómico opuesto al paralso 
del verso 89. 

92-9S· /J.-\'osotros que rL-cogéis fresas, cuiclaos 

de las cule:hras •• lf.-Rcbano, culdate de ir cerca del 
agua. 

93. El orden confuso ele las palabras y la rapidez 

de la medida, se hacen notar como muy expresivas. 
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cFrigidus anguis,• \'111, 7. if•11;rpov ó,J,11', Teó­

crito, XV, 58. Servio cree t¡11e esta e.~presió,i es ale­

górira: cnam videlllr l1oc ad ilfa11lua nos dicen, t¡ul 

i11/er miJües versal>antur annalos,· t¡uos, si·ut a,:­

gues, m,,rlem injer,·e posse non dubium es/,, 

94. Teócrito, v. 100. c~on IJene rip.c crcditur• 

como caliis male crcditur.• llor., S. I 1, IV, 21. 

96-99. /J.-Guarda las cabras del rfo. \'o las la, 

varé oportunamente. ./1/.~brlga las cabras á la som­

bra, ó se le:; agotará la leche otra \'er.. 

rf,. cRelci,• a~I ceicit,• di~!lab.'\, Lucr., 111, 877¡ 

IV, 1,272. ~lunro cítaá Hor., Sat. I, VI, 39; cd~ 

cerc,, trisllaba; creidt,• disilaba (Stat), r compara 

cadicit,• csubicit,'• en Séneca. Grúber compara el 

italiano cr~cre,1> Wolffiin's Archives I, 2.21, v. 236. 

F.stacio, en la Tebaldn, IV, 574, tiene crelcltque 

canes,• np:u-ta lo,,; perros. Virgilio aparentemente 

inut6 á Teócrito, IV, 44. cTengo \'alor: a¡wta los to­

ros,• lo cual se cx¡:Jica por la costumbre de los pastl>­

res de arrojar s11 ca)'au,1 entre el ganado; 11, XXIII, 

845. Plauto, ~in ell\hargo, tiene cin lmbilc reicero 

{bo\·e,).• l'ersio, JI, v. 18, se dirige á Tltiro como á 

un pastor, como en la~:. V, 20, y IX, 23. 

97. Te6crito, V, I.\S· 
98. cC~,ite,, cin u muras,• lo q111! se ha expresado 

en el verso 107 del espúreo C11lex. El rebano es llc­

vado á. la sornbra al mediodía para que pueda ser or­

denado en la tarde. El Rom. tiene c;.est,1s.1> 
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99, Obsérvese la realidad que cut nuper, da 6. la 

orden. 

100-103. /J.-Mi toro enfi:iquecc¡ la causa es el 

amor •. M.-M1s corderos enfinquccen; les hacen mal 

de ojo. 

100. Te6crito, 1\', 2(1. cEn·um,• especie Je 2.iza­

na: probablemente la zlzan:i peluda que crece en 

nuestros campos. Keightley. La antigu:i escritura 

anterior á Heinsio, era carvo,• p3labra que se en­

cuentra en el Rom. cQuam• con cmacer.• 

101. cl\xitium cst pccori., RI Rom, y el Gud. co­

:rrcgidns: cexitium J>ecori cst.» F.l Gml, originarin­

inente y dos de los M.S.S. de Rihbeck. Un tercero 

,omite cest,• qnc es la leci.'m ordinaria. Para scruc­

janlc duda, véase IIncida \', 235. 

102. Tcócrlto, J\', 15. el.os mios no estin tan IJien 

como los tuyos¡ tienen nlguna enfermedad m \s mls­

tcrios.1 que el aru,,r.» e, 'equl!• est1 por ene quitlem,• 

'Usado como r,Üo{, i;entido <¡ne se enc11cntra en 1.i­

vlo, en la prosa ¡,ostcrior á Augusto, y c11 llomcio, 

Snt. 11, 111, 262. Mad1vig, Excurs, lll, sobre Ciccrt,n 

B.! Finihus, niega la correcci j:, ,fa e.,ta iutcrpretn• 

cion, y ,1unrc1 >' utr,,s l,1 sigue:1, au.qu~ el significa­

•dn, como se ha e1.¡ilicado autes, ¡1.irc:c<? pcrfectnruente 

matnral, y ~cnalcns trnta tic sobrepujar á su rh·al, 

~1111 ni tlescril,ir su mala fortuna. Hl re111cdio es ha­

,ccr •11cq11e 11.nwr cans.'\ est• patético y leer chi,• sc­

g1in una conjetura uc StcplicRs y Uci11sio, 'ó clln~lde-



rnr chis• como un arca[smo por ch!,• lo cunl seria 

una hipótesis ntrevldn en \'irgilio, nunque un pasaje 

tii,bonato ncerca de Terencio, Eun. 11, 11, 38, tlc­

m uestrn que asl lo entendió este crítico. 

103. Cornp.'tresc con Hor., Ep. I, XI\', 37. cXon 

istic obliquo oculo me., commoda c¡uisquarn Limat, 

non odio obscuro morsuquo ,-enenat.• 

104-J07, D.-Adi\'ina este enigma y tti sen\s rni 

A polo • .tlf.-Adivina el mio y tendr.is :\ Filis. 

104. (cDic et eris.• Cicerón, en tales~. nunca 

pone cet;t los escritores, dL-spués de Virgilio, lo po­

nen ó lo omiten á voluntad. Hor., Ep. 1, X\'I, 54; 

XVIII, ro..1;), 

Apolo es el dios de la adi,·inaci6n. 

105. De acuerdo con la tradicit'>n, Asco:1io Pediano 

oyi\ {,. \'irgilio decir que había escrito e~te fY.IS.'lje para 

poner una trampa á los crltkos; y que la res1111esta 

rcal era la tomlr.l de Cetio, un mantuano c¡1w habla 

mnlgnstndo su fortuna y apenas tenla ya tierra bas­

tante p:1rn u11a tumba. Los críticos J>IIL'<lcn ser perdo­

nados si rayeron en la trampa, nun,111e sus adivinan­

zas, por ejem1>lo, 1111 pozo, un homo, el escudo de 

AquiJeq, un hoyo llam:1<10 cmundus, en cl Comicio, 

nbiertn únicamente tres días c11 el ano, no son felices. 

cC eli spatiurn,• nurqu~ 11'.> C'(pres1r:t el sn~lo p-,sel­

do por Celio, la ndivinanza, 1le acuerdo con la cxpli­

caci!>n tr:vlícional, no llenada las condiciones de una 

lruen:t trnmpo. [ l.11 Escolia ele Berna cita, no á Asco 

-
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nio, sino í1 Cornuto, como la autoridad ncerca de la 

historia ele Virgilio. Rlbbeck cree que Cornuto es 

una com1pci6n ele cComelio,, esto es, el 110CtR Cor­

nelio G:tlo. H. N,1, 

Acerca de In construcción de cnon nmplius tris 

ulnns,• véanse las G, IV, 207, y 13 Eneida 1,683. 

1o6. cRegum• princil)ell; el Homérico /Jc«rzJ ,¡E;, 
l.n flor es el jacinto que se supone que tiene escrito 

.,fi, .1U: pam exprc.c;ar el nombre de .,1 r'í-r;, ñ I' 

en lugar de 'T<rkt vAo;, el fayorito perdido deApo­

ln. (Si cstn tradicional explicaci6n es la respucst., 

l'orrectn, es absurd:1. Servio vi6 esto y trató de salvar 

su crédito, suponlen,lo lne1iste11cia de una trnmpa: el 

j:tcinto crtte en todas las tierras y no en unn c.~pecial. 

llny mb verdad en otro comentario su~·o: csciendum 

u-nigmnta hrec cnrere apcrta solutione> J. 
'°'C\-111. r.-:-.o puedo dcciclir entre éstos que 

si,•nten tan de veras y cnntan tan bien. 

1oS. e Ta11las r.ompontre files., Se1t•io di•~ c•om­

¡,ontre• es cfi11irr,• como ni la Eneida l, JU· cA11/e 

diem cla11so r.ompmul 11espo· olympo.• /}S/a inter­

jrre/a·ió11 mc1u11/ra apo;•n rn llora·Jo, Rp. l, 11, 11. 

-.,\'esto,· tom¡,rmur files lnltr I'didenjeslinol rl fo. 

lt1' Alridrn.> ~1cró11 citad t•rrso de l'irgilio para 

cpoJ•ar la inldigewia gut de/Je darse al verso ,?J de 

la 0,!11 X,\'l.Y del l.ib. fil di! 1/ora•fo: 

cQnoti a,/e$/ me111e11/n com¡,o,ure c&q1111s., 

109. Ambos í1ltim:unentc apostaron una tcrncr:1. 
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Vé:1.~e v. 49. cEt quisquis amaros:• esll'C~ti obscuro 

y duramente c.tpres:ido [muchos editores han pro­

puesto alterar el texto; pero está confirm:1do por Ser­

vio y por In Antologla Latina, XVII, 461 (p;\g. 66, 

Ri~): cExperletur arn.'lfOS,> que puede interpretar­

se: catré\-ete {¡ ensaynrlo, aunque sea nm:irgo.:, H. 

N.]. El sentido general, como Servio lo dice, es: cEt 

tu et hlc digni cstis vitola et quicumque si milis \'CS­

tri est.> Cualquiera que pueda sentir el amor, como 

has demostrado tú que puedes sentirlo, Li alarma que 

ncompann su goce y las an¡,'llstlas de la dccepclón. 

111. Palemón dice est.:>á sus esda\'os; también 

nlude metafóricamente ñ la corriente de los \'ersos 

hucóliros. cRM> se cortan paro Ll irrigación, para 

dar 11,,"'lla al gan.idor¡Xlm sacnr agua. C.. 1, 26g. cRi­

,•us cst locus pcr longitucfincm de¡>f"cssus, quo agua 

decurrnt.> Digesto, XLIII, XXI, 1, 2. Servio, comu 

de cos/imrbre, e.r d a11/or áe la inlerprda-ilm alegó­

n'ca clam canlart' desb,ite. Salíati e1tim audimd<> 

sumus.» Calpu11n"o, E. ll, 96 y 97, inn'/a,lllo es/epa~ 
saje, se e.1.-prrsó en e.rtos tln111i10s.· 

l pro•11/, i IJrJrila, plemmrque nd1r.ú c-a11alnrt. 

r.'I slllt' iamcfodum sili'e:nla irn"grl h01•fos. 

(;J 

Í~GLOGA IV. 

La lnlcrpretaci6n prccis., de este f:m1()SO poentd 

pcrm:111ccc, y permanecerá probablemente, sin 1mluJ 

clón. Es posible, sin embargo, llegar {¡ algunos resul• 

tados i;;itisfactorios. 

La fecha es el nno 40 ,\, C., cuando l'olión íué 

cónsul y ayudó{¡ negociar la paz de Brundisio. 1-:I 

ht'!roc del pocm:i es lln rtino rcóén n:id<lo, ó i punto 

de nacer, en aqucl ano, llamacfo ii pcrfccdonar gm• 

dualmentc fa restauración, entonces en sus comicn• 

ios. Dificil es decir quién fllé el nlno, porque j:imis 

llegaron á c:untplir'BC los vaticinios de Virgitio. No 

puede decirse si en \'ercúd el nino nació; pero si l'S 

cierto que, si nació, nuncn llegó{¡ ser el regcnemdor 

efe su tiempo. l'or otra parte, hn}' nncho campo parn 

conjeturnr quién pudo haber sido. El ntismo Polión 

tuvo dos hijos c¡ue n:icieron en e<;te perlorlo; el tmt,1• 

llo fué solemnizado porcl nntrim~:ilo de Oct,1via con 


